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SHEKALIM 6

We recommend using the Girsa’os of the Vilna Gaon printed in the margins of the Vilna
Shas, and the commentary “Tiklin Chadetin” upon which they are based. This section is
devoted to any *OTHER* important corrections that conform to the commentary of the Tiklin
Chadetin which are not noted in the Hagahos ha’Gra, and Girsa corrections in the text of the
Tiklin Chadetin itself.

[1] Gemara 6a [line 23]:
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[2] Gemara 6b [line 47]:
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1a) [line 3] J1M1N - the extra money

b) [line 3] 112711 - see above, Background to Shekalim 5:7

2) [line 9] MN3T *IPIW 1" - Darkonos were the primary coin in use at the time, and
the people donated a half-Darkon to fulfill the Mitzvah of Machatzis ha'Shekel

3a) [line 10] Mi1i3717 - Darkemons, a golden Median coin mentioned in Ezra 2:69, which
had the value of two Sela’im (RAMBAM Shekalim 1:3) or one and one half Sela’im

(RAMBAN to Shemos 30:12). Its Greek name was a Daric (Tiferes Yisrael), related to the
Darics, a Persian gold (and silver) coin

b) [line 10] "V 0 - coins equal to one Shekel ha’Kodesh or two common Shekels
¢) [line 10] 1*DAD - coins equal to half of a Sela
d) [line 11] 7*11*T - coins equal to a quarter of a Sela
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*4%) [line 11] 1" 11T 211 111 - (a) they wanted to use Dinarim as a Machatzis
ha'Shekel (most Rishonim); (b) they wanted to make Dinarim the main coin of the country
(but the people objected - RAMBAM in Perush ha'Mishnah)

5) [line 14] 1701713 UI3IN1 - when he puts aside coins one by one

7) [line 35] (N RN = ) NTA [N NIVNII - let us learn it from here

8) [line 40] (NI = ) NI - and here

9) [line 40] 1IN NN NN N1 - how can you say this?

10) [line 41] ™17 ,NIN3T - Darkonos were [gold, like] Dinarin, and were the standard
coin that was in use in the time of Ezra and Nechemyah

11) [line 42] (JUNIINI = ) JUINII - as it sounds, implies

12) [line 43] @7 - quarters, a quarter of a Sela (which is called a Dinar)

13) [line 43] NT1I2DY NLA IPWN MWW [11*IV] NNI NI 11"I0 NTADM”
"1"PIN N

“We also instituted commandments upon ourselves to give one third of a Shekel yearly
toward the service of the house of our G-d” (Nechemyah 10:33)

THE FOLLOWING COMBINATIONS OF COINS ALL EQUAL ONE SELA

2/3 DARKON*

1 SELA (or Shekel of the Torah)

2 SHEKALIM [= Tiv'in] of Chazal (or Machatzis ha'Shekel of the Torah)

4 DINARIM (also known as Quartin)

24 ME'AH (or Gerah**)

* This is the opinion of RAMBAN, as opposed to RAMBAM, who says 1/2 DARKON

** This applies nowadays, after the inflation of the Dinar to six Gerah/Me’ah instead of the
original five Gerah per Dinar, Shemos 30:13)

14a) [line 48] [*NO ’1 - three Se’in, approximately 24.9 or 43.2 liters, depending upon the
differing Halachic opinions

b) [line 48] MD1 WIID - three chests, boxes

¢) [line 48] MDD ‘1 - the money was separated for the Korbanos three times a year into
three chests which had a capacity of three Se’in, as stated in the Mishnah of the fourth Perek
(7b and 8a)
15) [line 52] 1*ON11 - 1 Gerama =4 Me’ah = 2/3 Dinar
16) [line 54] M1 - A coin which is the equivalent of a Me’ah, a weight equivalent to 0.07

gram. The Shekel ha’Kodesh was worth 20 Gerah. The half-Shekel that all of Benei Yisrael
donated each year was worth 10 Gerah.

17) [line 57] F]O3 O*I1ID - twenty silver Dinarin, which are equal to five Sela’im
18) [last line] MDAN - same as above 3¢

6b 6b

19) [line 8] AN NINT TD - while I was still there (in Bavel)
20) [line 8] M T11™ 21 JP NM'UNI - I heard the voice of Rav Yehudah

21) [line 10] 131 N3*RN N* 71"V (CHAVITEI KOHEN GADOL)
The Kohen Gadol offers a Minchah every day that consists of 1/10 of an Eifah of wheat flour,
made into twelve wafers or rolls. They were fried in olive oil in a flat pan after being boiled
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and baked. Half of the rolls were offered in the morning and half towards evening. They were
completely burned on the Mizbe'ach. (Vayikra 6:12)

22) [line 17] N2 72 NRAN 7"I10 NT I - on this (the following) Aba Bar Ba (= Aba Bar
Aba = Shmuel’s father) asked me
23) [line 17] (O™NIX ON= ) "IN [11I'N - the Chachamim of Bavel say

24) [line 20] 112N — he asked (about their teaching)
25) [line 25] (O1PN = ) NN - place
26) [line 32] 1*11DN - we can change

27a) [line 34] KODSHIM KALIM/KODSHEI KODASHIM

(a) The term Kodshim Kalim refers to the Korbenos Shelamim, Todah, Ma'aser Behemah,
Pesach and Bechor, which have a *lesser* degree of sanctity. They may be slaughtered in the
entire Azarah (and not only in its northern part) and may be eaten in the entire city of
Yerushalayim by men or women.

(b) The term Kodshei Kodashim refers to the Korbenos Olah, Chatas and Asham (and
Menachos), which have a *greater* degree of sanctity. They may only be slaughtered in the
northern part of the Azarah and may only be eaten in the Azarah by Kohanim.

28) [line 417 (*NT "3'N = ) NRT'AV 771 - in which case?
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We recommend using the Girsa’os of the Vilna Gaon printed in the margins of the Vilna
Shas, and the commentary “Tiklin Chadetin” upon which they are based. This section is
devoted to any *OTHER* important corrections that conform to the commentary of the Tiklin
Chadetin which are not noted in the Hagahos ha’Gra, and Girsa corrections in the text of the
Tiklin Chadetin itself.

[1] Gemara 7a [line 18]:
According to the Vilna Ga’on, the correct Girsa for these five lines is:

1INKR (NI TDINR 271 RT0N 27 ININW L{12 27 732 01" 277 2*NT D
..]TANRT [AINR NT0N 317 ,7NKX 127

[2] Gemara 7a [line 48]:
MIX *NIINT* NP 120N

MIX *NIMNINT* NP 120nI 97N
This is the Girsa of the Tiklin Chadetin.
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[3] Hagahos ha’Gra 7a #4:
R *N"71* ININW
R *N7N* ININm 97X

[4] Gemara 7b [line 35]:
*ON* 17 NTDT 197N
*NTA1 712 RAN* 17 NT'DT 197N 77N

This is the Girsa of Rash Sirilio. It appears correct since Rebbi Asi certainly met Rav.
sk ke sk s s sfe sk sie sk sk ske sk sie sfe sk ske sk sk sk sk sie sfe sk ske sk sk sl sk sl sfe sk ske sk st sl sk sk sk sk sk sk sk sk sk stk sk skosk skokoskoskok

1) [line 4] ]*T9 ND*™ON RN"INN — [there is] a Beraisa in support of this [Amora]

2) [line 117 711 311 1N

(a) If a person makes a vow to become a Nazir without stipulating a time period, his Nezirus
lasts for a period of thirty days. During this period, the Nazir is not allowed to: 1. cut his hair;
2. become Tamei by touching or being in the same room as a corpse; or 3. consume any
products of the grapevine.

(b) When a Nazir completes his period of Nezirus, he must offer three sacrifices: a male sheep
as an Olah, a female sheep as a Chatas, and a ram as a Shelamim. Together with the
Shelamim he brings 6 and 2/3 Esronos of Soles (fine flour) which are made into 20 loaves of
Matzah, 10 Chalos (unleavened loaves) and 10 Rekikin (flat Matzos).

3)
4)
5)
5)

line 12] AP - shall be left to rot

line 12] IMN? - it is correct

line 15] (1339 = ) 13 D199 - therefore

line 16] IM™N J"110 - the students of the Yeshivah were of the opinion to say

— o

6) [line 17] 1301
Along with his Shelamim and Olah, a Nazir must bring the proper Korbenos Minchah

(meal-offerings) and wine libations which were brought with every Shelamim and Olah, as
described in Bamidbar (15:3-16)

7) [line 22] (JAANT N1 = ) JINANT [N - the teaching that we just mentioned

8) [line 27] O™1A1 - money that was collected for redeeming captives

9) [line 32] 31 - a building or a marker erected over a grave; a tombstone

10) [line 33] IMN™M 110 - was of the opinion to say

11) [line 34] NN - a place near Nehardea

12) [line 35] N™J RIN JIMI XIT - the donors only intended to give the money for the
needs of the deceased

13) [line 36] (79 NIN = ) 79I 1IN - from where do you know this - I did not teach it to
you

14) [line 37] F)13"1 - sprinkling wine for fragrance

15) [line 38] M1311 - with the money collected for the redemption of a different captive
16) [line 39] I"MNMN - protest, prevent

17) [line 417 JTN1 7*MON 11 - was leaning and walking

18) [line 411 (31 = ) IND - upon

19) [line 42] 1™ NN - see him
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20) [line 42] M™APN 1" INNANA - and hide himself (Rebbi Elazar) from him (Rebbi
Yochanan)
21) [line 43] 111N — things, actions
22) [line 43] MIRJIAA ™71 - this Babylonian
23) [line 45] 11132 1*1"11 73 - this is the way they customarily act (in Bavel)
25) [line 46] NMATT NN I"RIW NI N1'DIT - that a student does not greet his Rebbi
26) [line 46] 1TAY NP OW*W™1 INAN O*IV] "IN
“Youths would see me and conceal themselves; the aged would rise and stand.” (Iyov 29:8)
27) [line 48] 1AVN - to pass
28) [line 48] "NIN NIMTNRT "N}I — (a) before the idol named Adora; (b) according to the
Girsa, "NIN NIRRT "N} before the cursed object of an idol (see Girsa Section #2)
29) [line 49] AP* - honor
30a) [line 49] *NMiNAP 12D - pass in front of it
b) [line 49] "M1"D 01 - and blind its eyes
31) [last line] @070 — (a) bronze-workers MIIM1 *T71X (Aruch, Rashi to Chulin 57b)

who had their own synagogue because other people could not stand their company because of
their stench (Tosfos Avodah Zarah 17b DH Raban Shel Tarsiyim Ani); (b) Tarsians, people
who came from Tarsus (Tosfos Chulin 57b DH Matlis Shel Tarsiyim); (c) weavers, weavers
of metallic thread, artistic weavers (Rashi to Avodah Zarah 17b)

32) [last line] 111 - a bolt, peg (that is placed into a hole in the doorstep to lock the door)

33) [last line] NT1I1 - the head of the peg has a thick, rounded end that makes it possible
to use it as a pestle

7b 7b

34) [line 1] JNNANA - in their wrath

35) [line 4] 212NN 171311 - is this case (in which I am angry with my student) similar to
that case where one scholar was angry with his colleague?

36) [line 11] MXJ - to appease

37) [line 12] 1IN T - that peole should say

38) [line 14] N30 7"913 1IN0 NONKN o'nYin 79081 1IN

“May I live in your tent forever, may I take refuge in the shelter ofyour wings, Selah.”
(Tehilim 61:5)

39) [line 20] MM - move, vibrate

40) [line 21] @1 *"N3W 22T 0N 1179 790 2ia0 ™3 1M

"and your palate [words] should be like the choicest wine, that causes a sleeper's lips to
murmur; "I am true to my beloved!" (Shir ha'Shirim 7:10)

41) [line 21] @1V I NI - a mass of grapes that were shrunken due to exposure to the
sun or due to being put in the ground, before they are placed in the press

42) [line 22] 21T - emits a sound

43) [line 25] ]I 111 *NIT " TN3J - like a person who drinks Konditon, a sharp wine
which contains honey and pepper etc.

44) [line 26] P*ND 7'NN "NWT - who drinks old wine

45) [line 27] NN191 NNDD - the taste lingers in his mouth

46) [line 29] DDUNR-"N UT-NJ1 12X" [1"01* J2N-]R WKR-1900" 09R32-IN
(Tehilim 39:7)

47) [line 30] N¥N" "N O"IINN W'N1 70N W' X1P* OTIR-11
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(Mishlei 20:6)

*48%) [line 31] O'IMMIN W'N1... - (a) Rav Ze'ira was an Ish Emunim, since he was careful
to cite the name of the true author of the statement he was teaching (like Rachbah of
Pumbedisa, Pesachim 52b). For this purpose, he would not teach something in the name of a
Talmid Chacham unless he was so certain that he had heard it from that Talmid Chacham,
that he could actually picture the Chacham sitting before him and teaching it to him.
Similarly, he did not trust Rav Sheshes (who was blind, and at times might have thought one
person was teaching him a Halachah, when it was actually someone else who sounded the
same), and he was upset at those who taught Halachos "second hand" in the name of
Chachamim that they had never themselves met. (Based on Tiklin Chadetin); (b) Rav Ze'ira
was an Ish Emunim since he mentioned the name of his Rebbi, Rav Sheshes, even though he
didn't have to. The Gemara goes on to cite other instance where Chachamim explicitly
attributed their teachings to their mentors. (RAV SHLOMO SIRILIYO)

49) [line 32] "IN [*3™1X [1NJ - we do not need to worry about. ..
50) [line 33] (711 "10 =) NNN3N K111 - an “open-eyed” (i.e. blind) person
51a) [line 34] "2 O33N - does my teacher know ...?

b) [line 34] R*™N3T 11 - Bar Pedayah, an Amorah

*52%) [line 37] "1™ 12 "R 1T [N - Since out Mishnah mentioned Tzedakah and
Pidyon Shevuyim, the Gemara discusses the virtue of these Mitzvos (SEFER CHAREDIM, in
his commentary on Yerushalmi Zera'im).

k07T NI - MWW PgEEEe

53) [line 51] MO3i1 U113 - half of the period before Pesach during which the laws of
Pesach are discussed, i.e. fifteen days before Pesach

54) [line 52] NANA WV W N1

The Chachamim designated three times during the year when a person is obligated to tithe his
flock (see above 4:4 Ma’aser Behemah). After these times the animals are forbidden to be
eaten or sold until they are tithed

55) [line 58] (11" O1PN I3 = ) 1" 1NT [ II - wherever we learned
56) [line 61] MT*J P13 — [the days at the end of] the periods when the animals give birth
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